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કા­યાનુવાદના ËĖો : ‘માતૃભાષા’ કા­ય સંદભÙ 
પĒા િÆવેદી 

વૈિĕક પĬરËે²યને સાચા અથĨમાં ­યાપ અને ìચાઈ આપવામાં સાĬહિ યક અનુવાદ એક મહ¶વનું પĬરબળ રĝું છે.કોઈ કૃિત એક વાર 
અનુવાĬદત થયા પછી પણ શા માટ ેઅનેક વાર અનુવાĬદત થાય છે? જે-તે કૃિતનું સામ¡યĨ તે માટ ેકારણભૂત છે ક ેપોતાની ðતને કસોટીની 
એરણ પર ચડાવવાની અનુવાદકની ધખના? વા°તવમાં કોઇપણ અનુવાદ સંપૂણĨ હોતો નથી. તે Ëતીિતકર હોઈ શક,ે �યારકે મૂળ કૃિતથી 
ચĬડયાતો હોઈ શક,ે મૂળ કૃિતની લગોલગ હોઈ શક ેઅથવા મૂળ કૃિતને અ¤યાય કતાĨ હોઈ શક.ે �યારેક એમ પણ બને ક ેલ²ય ભાષામાં થયેલ 
બળકટ અનુવાદ મૂળ કૃિતની ઉણપોને ઢાંકી દે. કોઇપણ અનુવાદક �યારે કોઈ કૃિત પસંદ કરીન ેઅનવુાદ કરે છે  યારે એક ËĖ ચોôસ પોતાની 
ðતન ેકરવો રĝો – અનુવાદ માટ ેકોઈ ચોôસ કૃિતની પસદંગીનું કારણ શુ ંછે? તેનો ઉč®ેય શો છે? સ²ૂમ રીત ેĮઈએ તો આના ઉĉર પર 
પણ અનુવાદની ગુણવĉા ટકલેી હોય છે. સજĨના મક કાયĨ કરવાનો, ઉĉમ કૃિતઓના આદાન-Ëદાનનો, સમાજદશĨન કરાવવાનો, ઉપયોગીતા ક ે
લાભની ðણકારી આપવા ક ેકોઈ સૂચન ક ેિનદÙશ આપવા જેવા ઘણા આશય હોઈ શક.ે એક તો મૂળે ‘અનુવાદ’ જ પડકારજ¤ય ËĬ·યા છે 
એમાં ય ધાિમĨક પુ°તકોના અનુવાદ ક ેબાળસાĬહ યના અનુવાદ એ સહુથી મોટો પડકાર છે. સાĬહ યકાર અĤેય કહેતા ક ેવા°તવમાં સમ°ત 
અિભ­યિ�ત અનુવાદ છે કારણ ક ેતે અ­ય�તને ­ય�ત કરે છે. મલયાલમ ભાષાના ðણીતા કિવ સિ�ચદાનંદે તો એમની એક કિવતામાં લ�યું 
પણ છે : एक ᳰदन मᱹने सपना दखेा/ मᱹ खुद अपनी किवता का/ अपनी ही भाषा मᱶ/ कर रहा ᱠ ँअनुवाद.’ 

Įક ેસવાલ એ થાય ક ેશું બે જુદી જુદી ભાષાના શ§દો પૂણĨત: એક સમાન અથĨ આપી શક?ે દા.ત. એક પંિ�ત લઈએ : ‘શશીકાંત ! 
મારા લõની કકંોતરી આ વાચંĮ, કકું નથી મુજ ર�તના છાંટા પąા અવલોકĮ..’ અહÞ ‘અવલોકવા’નો જે ભાવ છે ત ેમહ¶વનો છે. Ĭહ¤દીમાં 
‘દેખના’, ‘િનહારના’, ‘તકના’, ‘ટોહના’ કટેકટેલાં શ§દો છે પણ અહÞ નાિયકા Ëેમીને જે બળકુી રીતે ‘અવલોકવા’ની વાત કરે છે તે ભાવના 
લ²ય ભાષામાં ઉતરી શકશે ખરી? અ¹ંેñમાં To Watch અને To See વ�ચે પણ સૂ²મ ભેદ છે. છંદોબĎ કિવતાનો અનુવાદ કરવાનો થાય 
 યારે કોઇપણ અનવુાદકન ે  યારે એ ËĖ થાય ક ે મૂળ છંદને એ òપે કિવતામાં ઉતારવો ક ેકમે? ક ેઅ¤ય છંદમા ંઅનુવાદ કરવો ક ેઅછાંદસ 
કરવો? એ રીતે અલંકાર માટ ેપણ આ િČધા રહે 

આજે ઘણી ટકેનોલોñ તથા િવિવધ એ¥સની મદદથી પણ અનુવાદ કરનારો એક વગĨ છે, Ĭકતંુ મનુ¯યિચĉની સૂઝનો િવક«પ એ ભા�યે 
જ બની શક.ેકા­યોનાં અનુવાદ કરવા ખૂબ કĬઠન કાયĨ છે. સિ�ચદાનંદે પોતાના ‘काया अपनी शीश पराया’ કા­યમાં અનુવાદક માટ ેએક 
સાંકિેતક òપક Ëયો�યું છે તે અનુવાદકની પĬરિ°થિતને બરાબર ઉðગર કરે છે. તેઓ લખે છે : ‘का᳞ानवुाद / िवᮓम वेताल कᳱ/ उस 
उलझन भरी कहानी कᳱ तरह ह ै / िजसमᱶ एक दसूरे के सर को / बदल ᳰदया जाता ह ै / अनुवादक अपने कंधे पर / थाम 
लेता ह ै/ दसूरे किव के सर को..’ આજે ય હñ પરાપૂવĨથી ચા«યા આવતા Æણકે મતો Ëચિલત છે. એક વગĨ માને છે ક ેકિવતાનો અનુવાદ 
અસંભવ બાબત છે. બીĮ મુ®કલે માને છે ક ેકિવતાનો અનુવાદ કĬઠન છે. તો ÆીĮ વગĨ માને છે ક ેકિવતાનો અનવુાદ તે જ કરી શક ેજે પોતે 
કિવ હોય અથવા કિવ જેટલો જ સંવેદનશીલ હોય. કિવતા વાચંતા આવડ ેપણ માણતા ન આવડ ેતો? ભાવ, છંદ, અલકંાર ક ેલયનો અનુવાદ 
કĬઠન છે. ‘કા­ય’ એમ કહંુ છંુ  યારે પણ કટેકટેલાં Ëકારો એમાં સમાિવę છે? ભજન, ગીત, ગઝલ, સોનેટ, હાઈકુ, ખંડકા­ય, મહાકા­ય, 
કíણËશિ°ત ઈ યાĬદ. મ£યકાળના ઉમેરીએ તો એ વળી બીðં. કવેળ ગુજરાતી  જ કમે પણ કોઇપણ ભાષાના ગીતોનાં અનુવાદ શ�ય છે 
ખરા? ‘éધણા વીણવા ગઈ’તી મોરી સૈયર...’, ‘કવેĬડયાનો કાંટો અમને વનવગડામાં વા�યો ર.ે.મૂઈ રે એની મહેક કલેજે દવ ઝાઝેરો લા�યો ર.ે..’ 
, ‘સાંવર થોરી અિખયન મØ Įબિનયું ઝકૂ ેલાલ.. નાગર સાવંĬરયો...’, ‘તને Įઈ Įઈ તો ય તુ ંઅðણી... ðણ ેબીજને ઝòખડ ેઝૂકી’તી પૂિણĨમા 
ઝાઝેરો ઘૂમટો તાણી...’ અહÞ ‘મોરી’, ‘સૈયર’, ‘મૂઈ રે’, ‘દવ’, ‘અિખયન’, ‘Įબિનયુ’ં, ‘ઝíખડો’, ‘ઘૂમટો’ જેવા શ§દોનો અનુવાદ કરવા જતાં 
ગુજરાતી ગીતનું મૂળ સૌ¤દયĨ ઓઝલ થઇ ðય છે. જે અથĨછાયા છે તે યથાતથ ઝીલી શકાતી નથી. એ જ રીતે બ.ક. ઠાકોરનું સોનેટ 
‘ભણકારા’નું óęાંત લો : ‘આઘે ઊભાં તટધુમસ જેમાં Èુમો નÞદ સેવે’ એમાં આવતી ત સમ પદાવિલનું જે સૌ¤દયĨ છે ત ે ‘અનુવાĬદત’ કરી 
શકાશે?  
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પĒા નાયક ેવષâથી અમેĬરકા દેશમાં િનવાસ °વીકાયâ છે પણ અિભ­યિ�તની ભાષા પોતાની માતૃભાષા જ રાખી છે એ જ તેમનીમા 
ભોમકા પર વેની અપાર Ëીિત દશાĨવે છે. અહÞમાતૃભાષા માટનેી સતત િચંતા થઇ રહી છે અને  યાં? માતૃભાષા િનજ અિ°ત વનો પયાĨય બની 
રહી છે.આ કવિયÆીએ પોતાને ‘િવદેશીની’ કĝા છે પણ એમાંય‘દેશ’ �યાંય અલોપ નથી થયો. દેશ એમાંય ધબક ેછે – સા°ંકૃિતક ઓળખ, 
મંĬદરો, પવâ, સભાઓ, મંડળો, સ°ંથાઓ અને બોલીઓ આ બધું જ ĕાસ ! તેઓ લખે છે:‘અમેĬરકામાંરહંુ છંુ અને ભારત છોąંુ નથી. 
અવારનવાર ભારત આવંુ છંુ અને છતા ંઅમેĬરકા છૂટતું નથી.. મને �યારેક એમ લાગે છે હંુ પૂરેપૂરી ભારતની નથી તો આટલા વષĨને અતંે એમ 
પણ લાગે છે ક ેહંુ અમેĬરકાની પણ નથી. °વદેશ અને પરદેશની કરવતથી વહેરાયા કíં છંુ.’  

બેશક. એમના કા­યોમાં વતન ઝુરાપો – નો°ટાિલñયામાંથી જ¤મતી પીડા છે પણ એ પીડાને પોતાનો આગવો એક સäદયĨબોધ છે, 
સäદયĨલોક છે.કવિયÆીને મન આ ઝૂરાપો માÆ ઘર, °વજન અને માટીનો જ નથી પણ ભાષાનોય છે.  
 

આપણને 
જે ભાષામાં સપનાં આવે 

એ 
આપણી માતૃભાષા 

મને હñય 
Ĭફલાડ«ેફીઆમાં 

સપનાં ગુજરાતીમા ંઆવે છે 
મારી આસપાસના 

ગુજરાતીઓ ઉમાશકંરની છબી Įઇને 
સતત પૂ�ા કરે છે 
‘આ કોની છબી છે?’ 

અને માíં સપનું નંદવાઈ ðય છે..’ 
 

મારી એકલતાન ે
અન ે

મારા ઘર ઝૂરાપાને દૂર કરતો 
ઝંખેલા ભારતનો 
સĝ વસવાટ હોય 

... 
 

પĒા નાયકના ંકા­યોનાં ગુજરાતીમાંથી Ĭહ¤દીમા ંઅનુવાĬદત કરતી વખતે કટેલાંક શ§દો આ સંદભÙ આ òપે અનુભવાયા. અહÞ ઝીણી 
નજરે Įઈએ તો ‘એકલતા’ અને ‘એકાતં’બંને શ§દો સમાન અથĨછાયાઓ ધરાવતી લાગતી હોવા છતાં એક રીતે તો આભાસી જ પૂરવાર થાય 
છે. ‘એકલતા’ ભીતરના સંદભâ સાથે ìડાણથી Įડાયેલ છે. સાથે જ િવષાદનું ત¶વ પણ Įડાયેલ છે. 

એ જ રીતે કવિયÆી લખે છે તેમ  ‘ગુજરાતીમાં સપનાં આવે છે...’ એનો Ĭહ¤દી ક ેઅં¹ેñ અનુવાદ સરળતાથી થઇ જશે પણ એની જે 
­યંજના મક અથĨછાયાઓ છે તે આલેખવીકĬઠન છે. ‘માતૃભાષા’ કા­યમાકંવિયÆીએ છેĔી લીટીમાં એક શ§દ Ëયો�યો છે ‘અને માíં સપનું 
નંદવાઈ ગયુ.ં.’ અથાગ Ëયાસ પછી પણ ‘નંદવાઈ ગયા’ની જે ગજુરાતી અથĨછાયા છે તે Ĭહ¤દીમાં ન ઉતારી શકાઈ. ‘ઔર મેરા સપના તૂટ 
ગયા’થી જ સતંોષ માનવો પąો છે. એટલું જ નહÞ, સંભવત: સાધારણ Ĭહ¤દી વાચકને કદાચ ઉમાશકંરનો સંદભĨ ન પણ �યાલ હોય એટલે 
દુભાĨ�યવશ પાદટીપમાં ઉમાશંકર િવશનેો સંદભĨ આપવો પąો. એ પણ એક દુભાĨ�ય જ. પણ કહેવાનો મૂળ અથĨ એ જ ક ેકોઇપણ ભારતીય 
માણસ સાથે સ°ંકૃિત સંદભĨએ Įડાયેલ અિભĒત¶વ છે. આવા સ°ંકૃિત સદંભâના અનુવાદ દોĝલા ંજ. 


